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KURMANCI

rojnameya taybeti ya Enstituya kurdt ya Partsé li ser pirsén zaravayé kurmanct

Civina Kurmanci ya 63yan rojén di navbera 15 — 22.12.2018an de li

Min ev nivisi ne ji bo sahibrewacan
Belki ji bo bictiked Kurmancan
Elflmeilé Xani

(Sedsala XVII)

Civina 63an li Stockholmé

Kitébxaneya Kurdi li bajaré Stockholmé hat 1i dar xistin.

Di vé civiné de li ser van babetan hat kar kirin: Termén piziski, Peyvén
ji Berriya Mérdiné, Hin peyv ji ferhengoka A.Jaba, Hin peyv ji “Na-
meyek Sernexé”, Hin peyvén ji devera Zaxoyé, Ferhengoka Ehmedé
Nalbend, Peyvén ji devera Semdinan & Hin peyvén kémnas/ nenas.

Ev hevalén han di civiné de besdar biin: Rénas Awdal (Zaxo), Mistefa Ay-

dogan (Mérdin), Lezginé Cali (Barzan), Elisér (Wan), Newzad Hiror{

(Dihok), Hemid Kiligaslan (Mérdin), Mehmtd Lewendi (Qerejdax), Emin
Narozi (Batman), Selam Ntiman (Qamislo), Ergin Opengin (Semdinan),
Zinar Soran (Dérik), Témaré Xelil (Rewan), Reso Zilan (Agirf).

Berhemén ji vé civiné li jéré téne péskés kirin.

Hin peyv

J1

- III -

“Nameyek ji Sernexé”
ya pirtuka Evdirehman Gundiki

Amadekar: Mistefa AYDOGAN

agag pargasl

kurdi tirki fransizi ingilizi

kalekal meleme bélement bleat

kecgxezal glizeller giizeli fille d'une grande beauté beautiful girl

kejini sarigin blond blond

kelakticik kiirekkemigi omoplate shoulder blade

kelag govde carcasse carcass

kérvogk; kérwigk, kévrigk, kirtigk tavsan lievre, lapin rabbit

kesrewan kesrevan chéle de grande qualité a high quality scarf

kevcthilgir eli kasik tutan en dge de tenir une cuilleére anybody (litt. “‘spoon holder’)

kevi daglik alanlarda erimemis kar parcasi1  plaques de neige non fondue en montagne patches of unmelted snow on the mountain

tex; tar, tilm kar y1gim amas de neige snowdrift

kewisiik ince kar neige fine thin layer of snow

kelik hedef cible target

kistint higirtt bruissement, bruit léger rustle, indistinct low sound

kitomat tek tiik rare, peu nombreux stray,sporadic

kondel mekan repaire, antre hangout
- J
/ Peyven Zaxoyi \

Amadekar: Rénas AWDAL

kurdi tirki fransizi ingilizi

bahlilk /behlilk ; behltlk, baltike, sigil verrue wart

baltilke, be’laltik, baltik

bersilk; pelé silkan pazi bette, blette chard

biqané; ciq, cik, wiq, wiqané saklambag jeu de cache-cache peek-a-boo

bizot, sotik bir ucu yanmamus diger ucu k6z olan  braise charred tree branch

destper 1é dan

mastiirbasyon yapmak

se masturber

to masturbate

min jék¢tn G ez ketim erdi>

destperlédan mastiirbasyon masturbation masturbation
destper(k) mastiirbasyon masturbation masturbation
gunweqi; gunoki, guneki, gunosi, testis fitig1 hernie des testicules inguinal hernia
ritlowd, baguni

hulusin kaymak glisser to slip

jék ¢tin: <ez tehisim piyén bacaklar1/ parmaklar: ayrilmak flageoler to fall apart

kelpik kabuk casse, gousse husk, shell
kelwas viicut, govde, beden corps body, frame
koz; ¢éregeh otlak, mera paturage pasture

kunc; destkurt, zendé kurt

o

kisa kollu, kolu kisa

qui a des bras courts

short-armed




Termeén Piziski
Amadekar: Lezginé CALI

kurdi tirki fransizi ingilizi
bezetirs yag asidi acide gras fobifatty acid
kelmizi yatak 1slatma incontinence nocturne nocturnal incontinence
navgehkani/navmovikani eklem igi intraarticulaire intraarticular
navmastlkani kas igi intramusculaire intramuscular
navqogqikani intracranial intracranien intracranial
navsaneyi hiicre ici intracellulaire intracellular
perdemejikuli menenjit méningite meningitis
pidtikuli diseti iltihab1 gingivite gingivitis
pirmiz poliiirik polyuric polyurie
pirmizi poliiiri polyurie polyuria
pirxwini hiperemi hyperémie hyperemia
goqikgelési kranyotomi craniotomie craniotomy
rivibini enteroskopi entéroscopie enteroscopy
rivibink enteroskop entéroscope enteroscope
rivikuli enterit entérite enteritis
sekirmizi/ gliikozmizi glikoziiri glycosurie glycosuria
singbini torakoskopi thoracoscopie thoracoscopy
singbink torakoskope thoracocospe torakoskope
singgelési torakotomi thoracotomie thoracotomy
sirjéclin galaktorea galactorrhée galactorrhoea
stntili parmak izi empreinte digitale fingerprint
tiftemizi alkaluri alcalurie alkaluria
tir§jnas radyolog radiologue radiologist
tirgjnasi radyoloji radiologie radiology
tiréjnigar radyogram radiogramme radiogram
tiréjnigari rontgen filmi radiographie radiography
tirsemiz{ asidiiri acidurie aciduria
tir§jzanisti radyolojik radiologique radiological
xwinmizi kanh idrar, hematiiri hématurie hematuria
zikbini laparoskopi laparascopie laparascopy
zikbink laparoskop laparascope laparascope
ziktilér karninda su toplanmig qui a le ventre ballonné one who has ascites
ziktilérki asitik ascitique ascitic
ziktiléri karinda su toplanmasi ascite ascites
zikqelési laparatomi laparatomie laparatomy
zikuli kolpit colpite colpitis
zimankuli dil iltihabs, glosit glosssite glossitis
ziravdankjékirin safra kesesi ¢ikarimi, kolesistektomi cholécystectomie cholecystectomy
\ziravdankkuli safra kesesi iltihabs, kolesistik cholécystique cholecystitis

/

AN

Ji Baxe Kurda: serceme diwana

Ehmedeée Nalbend, Berg 1, -V -

Amadekar: Newzad HIRORI

kurdi

tirki

fransizi

ingilizi

tera bera

darmadagin

épars, disséminé

scattered

gultl /gulol/ (m.); doyin, duhin,
bnr: dewin

yogurt ve piring kaynatilarak yapilan
bir ayran ¢orbasi

soupe épaisse de babeurre au riz

thick soup made out of cooked
yoghurt and rice

jivan (m.) bulusma rendez-vous, rencontre meeting
noj (m.) kene tique tick
vék éxistin (vék xistin) (tp.) bir araya getirmek, toplamak rassembler, collecter to collect, to gather
¢tin/hatin telba yeki tistiine gitmek / varmak se précipiter sur, marcher sur to beset, to invade
vegéran /vegérran/ (tp.) geri cevirmek retourner, renvoyer to bring back, to send back
dilman (m.) kalbi kirilmak étre offusqué, froissé resentment
vekan, vekiyan (tnp.) bnr: kayin gevis getirmek ruminer to ruminate
dexel ger-¢op ordures trash, sweeps
ranin, ranan (tp.) bastirmak appuyer, pressurer to press upon
xweghelist rahat kalkan prompt prompt
qgeristin: gerisin (tnp.) donmak geler to freeze
peste (m.) negeli ritmik melodi mélodie rythmée et joyeuse joyful rhythmic melody
resid kirin silmek effacer, liquider to liquidate, to reset, to erase, to delete
ciligin (tnp.) ikiye ayrilmak, yarilmak se fendre to split, to cleave
tebigin (tnp.) ige dogru yamulmak, ¢6kmek étre cabossé, bosselé to dent
sir; xGs lakayit négligeant, peu sérieux negligent, indifferent, absent-minded
hezigin (tnp.) mahvolmak périr, s'anéantir to get into trouble, to perish, to be ruined
vék dan toplamak réunir, rassembler to collect
fir kirin yudumlamak siroter to sip, to drink
serhosta ustabagi maftre en chef chief master, foreman
sepilin; sepikin, serpilin (tnp.) sasakalmak étre confus, perplexe to get confused
cavzil; cavvekiri g0zl agik vif, futé, débrouillard open-eyed
turst; tist yavan, katiksiz (pain, nourriture) sans condiment, sans beurre plain, without codiment (bread, food)
¢tin/hatin pés(i) yeki: <ware dabi¢cin ~ bakmak regarder to look, to stare
pés filmeki>: gel bir film izleyelim
tehlf (m.) yogun yagmur yagist averse de pluie rainfall
birfskin; birtisin (tnp.) parildamak scintiller glitter
Qerkarwan kervanbasi chef de la caravane leader of the caravan J
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Devokeé Berriya Mérdineé

- XII -

Amadekar: Hemid KILICASLAN

kigkirtmak, kizistirmak, tahrik etmek

kurdi tirki fransizi ingilizi
perxane darmadagin épars, disséminé cluttered
pidandin; pindivandin parmak atmak, diirtmek, tegvik etmek, aiguillonner, stimuler, inciter to incite

pijok ucu sivri merhem tiibti tube de pommade avec un applicateur  ointment tube with a thin applicator
pointu, effilé
pinisin sinmek se faire petit, intimidé, se tapir, to cringe, to crouch down
se sentir petit
pinisandin sindirmek dissuader, intimider to intimidate, to saturate
pirnixin kendini biiytik gérmek avoir une haute opinion de soi, think oneself important
prendre des grands airs
gqarmegi kamg1 fouet, cravache horsewhip
garot; givaré gert soyulup yenilen bitki sap1 partie comestible d'une tige de plante  dry stem (stalk) of plants like thistle
qarot iyice kdmiirlenmemis odun bois insuffisamment carbonisé charred wood
qarik oyunda en son oynayan le dernier joueur (dans un jeu de cartes) the last player
gelemsiltan; qumagseke qalind @ giranbiha kaftanlarda kullanilan kalin ve pahali tissu épais et précieux servant a thick and expensive fabric used
ku jé xeftanén jinan ¢édikin bir tiir kumasg confectionner des caftans de femme in caftans
gelte; basme basma toile de coton imprimée cotton print
gemirandin; qumandin, gemandin kizartmak 1. rissoler, rotir, 2. roussir to roast

gemirin

1. kizarmak, 2. bronzlagmak

1. r6tir, 2. bronzer, tanner

1. to roast, 2. to suntan, to become
brown (as by exposure to the sun)

gesms; gesmiisk

biiztilmiis kabuk

1. rabougri, desséché, 2 grain de raisin
desséché, pourri

1. clad and crust over a bruise,
2. dry and rotten grape

gewlé xwe kirin; rawestan

1. sdzlesme, 2. gecici bir siirede bir

1. conclure un accord, 2 travailler

1. to come to an agreement,

yerde calismak temporairement ailleurs 2. to work away from home for a certain
period of time
gibale; karé gibale gotiirii forfait, prix forfaitaire lump sum
qijmirf; gijmiroki olii gibi cadavre ambulant, & demi mort feeble
gilxan kurumus kenger chardon desséché dried thistle
qit, <lé bi qit e> israr insistance insistence
gogan tapu titre de propriété land register, deed
gogel; gilog boynuz corne horn
qori degirmen olugu conduit d'eau d'un moulin a eau duct or pipe for bringin water to the mill
qortamez rektum rectum rectum
qurmigandin koparmak (bitkiler igin) pincer une tige de plante par la queue  to pick (a plant) from the stem
qurnisin sinmek se replier, se faire petit to cringe
qurincandin; qur¢andin, quncirik dan ¢imdiklemek pincer (quelqu'un) to nip, to pinch
qurumosk; qogik elden ayaktan diismiis grabataire whacked
qurwelk, girwelk niikte plaisanterie joke
qtist niiktedan qui a de I'humour witty
rakisadin germek tendre, étirer to stretch
keser ranigtin; keser kisandin/ ah ¢ekmek soupirer to sigh
késan, keser vedan
gav ranistin uzun adim atmak marcher a grands pas to stride

rapas kirin

arkadan dayamak

se pencher en arriere

to lean from behind

\_

/

Peyven devera Semdinan

I-

J

Amadekar: Ergin OPENGIN

kurdi tirki fransizi ingilizi
bagurdan; bageran, lox, banguran log tast rouleau de pierre de compression stone roller
des toits en terre battue
barik polen pollen pollen
bariste; barist, haf iki tarla arasindaki smir olan tiimsek monticule servant de borne entre deux champs embankment
bazeber atlama tas1 grosse pierre otl on pose le pied pour step stone
franchir un ruisseau
betm piring sap1 paille de riz rice strow
beng tarla yamaci pente d'un champ sloping part of a field
bégerem halsiz, takatsiz a bout de force, exténué feeble
berin/bert: genis large wide
bérmok; bémok, béwik yumusak bir menengig tiirt variété de térébinthe a type of terebinth with small and softer shell
bernas insan tanimada uzman kisi fin connaisseur des hommes (someone) who knows a lot of people
boge ayak altinda ezilmis ot veya saman herbes ou pailles foulées aux pieds sulled or foulied hay
bogexor her seyi yiyen omnivore omnivorous
cavi delik trou, orifice opening, hole
celebok; tetik, nig, tilavéjik, lileb: tetik déclencheur trigger
¢em irmak kenarlarindaki ekilebilen yer rives cultivables des cours d'eau cultivated area along a river
destxos; destxwes kullanigl facile a utiliser user-friendly, handy

destnexos; destnexwes

problem ¢ikaran kisi

casse-pieds

problem maker

kézme cali veya fundaliklarin kesilip toprakta tiges pointues d'arbisseauts ou de plantes thorny tip of a cut bush or thick
kalan sivri uglu kisimlar coupées restant a terre plant
diridé befré, londera berfé kar y1gim amas de neige snow pile

duker; duav

nehrin iki kola ayrildig: yer

bifurcation d'une riviére

river bifurcation

J
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yau
( dokés slitii sagim yerinden getiren kisi personne qui transporte le lait de I'endroit carrier of diary from the milking place )
de la traite a la ferme
ékedar irmakta karsidan karsiya gegis igin su poutre servant de pont de fortune pour a wooden beam used as a footbridge
tizerine konan kalinca agag franchir un cours d'eau on a river
gelte sakadan bogusmak empoignade amicale harmest tusle
bingelte sakadan bogusmayi seven amateur d'empoignades amicales someone who tusle a lot for fun
girrik yabani armut poire sauvage wild pear
girrikehirg yabani dag armudu poire sauvage de montagne mountain wild pear
gom; ger akarsudaki gol kismi partie stagnante d'une riviere pond in a river
gulir; gurdil i¢i pudra haline doniismiis mazi gland de chéne poudreux oak apple

guwale; geval, pelt, peleewr, pelete, telp parca bulut cumulus cumulus, isolated thick heap clouds
herzalk, enzél yiiksek platform hutte au toit plat servant de plateforme raised platform
hukmemér balig, ergen (erkekler igin) adolescent, pubere male adolescent
janeser; serés bagagrist migraine headache

kasik tabak plat, bol plate

kerxerék patika sentier pathway

kujbin i¢ koge coin interior corner
kuristik: armut poire pear

mélaq ben grain de beauté beauty spot
mizewr: ince ve yaygin bulut stratus thin clouds, stratus
nepeti halsiz, bitap, bitkin épuisé, exténué worn-out

pénda; geresang koyu renkli balmumu cire d'abeille sombre dark beeswax

perg sik calili koru bosquet dense a dense thicket

pl, pidi diseti gencive gum

qatork ot veya ekin sap1 tige d'herbe ou de céréales edible stalk
paserok artik reste harvest remnant
qit; tik dik droit upright

qolexe; qurmik, qogik, quromik, qomik  elden ayaktan diismiis grabataire, impotent stiff and arthritic
radér kizak yolu piste slag path

réber evi iyi gegindiren aile reisi chef de famille apprécié, bon peére de famille an efficient head of family
sefar; firagspi kalayc étameur thinsmith

sémin; séroki

taziyenin iiglincii glinii

3eme jour de deuil

third day of mourning

serejin mahir ev kadim maftresse de maison expérimentée a skilled housewife
pékiri caligarak tecriibe edinmis, denenmis expérimenté experienced

gupik ot veya gigeklerin bag kism1 extrémité ronde d'herbes ou de fleurs top of plants
sewkor; sevkore, sevkor(k), sevekor gece kori aveugle de nuit, qui ne voit pas la nuit nightblind

-

Ferhengoka kurdi ya A. Jaba 1858

devoka Hekari 1 revendén li derdora
Mis G Bazidé

-IV-

Amadekar: ELISER
zimané Hekari kurdi tirki fransizi ingilizi
we ekradéd wi kenari
-D-
dewar hesp, olax davar bétail, gros bétail cattle
dotira rojé dusube ertesi giin le surlendemain after tomorrow
déla hespi davé hespi at kuyrugu queue de cheval horsetail
-F-
fan(is fener fener lanterne, lampe de tempéte lantern
firr qurt yudum gorgée sip
fers kirin raxistin sermek étaler to spread out on the ground
fir(z1 fitefit 1shik sifflement whistle
fekirin nérin bakmak regarder to look
féki émis meyve fruit fruit
-H-
herzekar béedeb edepsiz insolent, mal élevé ill-mannered
hej batlax bataklik marécage swamp
hesun/hisun styin bilemek aiguiser to sharpen
his ‘eqil akil raison, entendement reason discernment
hevotin hinkirin ogretmek enseigner to teach
hilatin biderketin ¢itkmak se lever, décamper to go out
hilawistin daligandin, dahistin asmak suspendre to hang
hilpask /helpask hilpaz/helpaz tirmanma ascension, escalade climbing
hilgirtin hilanin kaldirmak, saklamak épargner, mettre de coté to save
hilkirin véxistin (ateg) yakmak allumer to light a fire
hemyan kemera zéran altin kemer ceinture en or gold belt
hindiwane zebes karpuz pasteque watermelon
hingaftin lédan vurmak frapper to hit
hingustir gustir, gustil yliziik bague ring
hiikirin te’lim kirin Ogretmek, talim etmek enseigner, instruire to teach
hole ‘ewrawi bulutlu nuageux cloudy
hécet bahane bahane prétexte, alibi pretext
hgj, héja niha simdi maintenant now
\hésayi rahet kolay facile easy J
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yau N\
(heyveron taveheyv, tavehiv mehtap clair de lune moonlight )

hélan histin birakmak laisser to leave, to let

hélan lane, hélin kus yuvast nid nest

("Hé)

hegkefiri /higkefiro xilindor ag1z colostrum beestings

hewceyi muhtaci ihtiyag besoin, nécessité necessity

hewiyan sakin btin yerlesmak s'installer to settle down

-J-

jar feqir fakir pauvre poor

jibo i gira neden, nigin pourquoi why

ji méjan ji méj coktan depuis longtemps for a long time

jékirin birrin kesmek couper, trancher to cut

jéhati xurt becerikli adroit, débrouillard resourceful

-K/G-

kasik kas kase bol bowl

kalefiri/ kalefiro firo agiz colostrum beestings

gawmés gamés camis buffle buffalo

kep poz burun nez nose

kepir holik kuliibe hutte hut

kihil kil stirme khol khol

ker keri surii troupeau herd

ker parge, kerf parca morceau bit

kir kirnik/ girnik kene tique tick

keret car kere, defa fois time

kerek logek lokma bouchée bite

kerik ker parca morceau bit

giro derengt gecikme retard delay

kezeb ceger ciger foie liver

kefi desmal kefiye keffieh light shawl of Arabs

kul birin yara plaie wound

kilan celgandin yaymak baratter to make ayran/butter

gemar pis pis sale, souillé dirty

gumreh réwinda giimrah égaré, errant copious

kwéxe keya mubhtar chef de village headman of a village

kurr heri, hiri yin laine wool

kurtan palik semer bat packsaddle

karik céb, bertk cep poche pocket

gori te me qurbana te me sana kurbanim que je te sois sacrifié litt. “I am your victim”

kusan ¢awan nasil comment how

kusti gules giires lutte (sport) wrestling

kolan zoqaq sokak rue street

gulank bisk zuluf boucle de cheveux lovelock

gull kez{ sag Orglisii natte braid

kunc qulg i¢ kose coin inner corner

goy hol top balle ball

gézik sivnik, gézi stiptirge balai broom

-L-

lawi ciwani glizellik beauté beauty

lib heb, tene tane piéce, exemplaire piece

libat hereket, liv hareket mouvement movement, move

lihevhatin pevketin anlasmak s'entendre, se mettre d'accord to come to an agreement

leyi sélav, lehi sel inondation, crue flood

1ép hile hile tricherie trick

l1éboki tirane, henek saka moquerie joke

-M-

mast qatix yogurt yaourt yoghurt

maldar dewlemend zengin riche rich

malin pagqij kirin temizlemek nettoyer to clean

micdayi gesdi kasten a dessein deliberately

mezaxtin xerckirin sarfetmek dépenser to expend

mezixin telefbtiyin harcanmak étre dépensé to be consumed

mizhri xulam usak, hizmetci valet, serviteur servant

mist kulim yumruk poing punch

mistin malin stiptirmek balayer to sweep

mixik kermés sivrisinek moustique mosquito

mil cepil / gepl kol bras arm

melewan sobekar yliziici nageur swimmer

mencel sitil kazan chaudron cauldron

mii¢in miging cmbiz pincette a poils tweezers

mfrik mori boncuk verroterie bead

mérxwas strhingév, mérxas yigit brave, vaillant valiant

méwik piskoj gonca bouton de fleur flower bud

-N-

navno bednam ad1 kotiiye ¢ikmig malfamé infamous

nixte barin yag1s précipitation rainfall/ snowfall

nemed kulav kece feutre felt

nepeni taldeh kuytu yer endroit isolé sheltered nook

nezan nasi acemi novice tyro

negihan kal yetismemis immature unripe

nivki nivi yarim moitié half

-P-

pacik kerkon caput chiffon rag

paréz qurix tizim bag1 vignoble vineyard
Qarév biryan tandir kebabi tandoori, viande cuite au four dish of meat roasted in an oven )
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yau N\
[ pasestti pistestii ense nuque nape )

paltv paldim, paldtv paldim croupiere binding strap

payin hifizkirin korumak garder to protect

pirg tak tiy poil, duvet feather

pirspan gine é/alr:la piece de raccommodage p}?tch

Pij iri iken épine thorn

pelite pilte lamba fitili meche (de lampe) lamp wick

pljan plng yarpuz menthe pennyroyal

peyiftin gotin, peyivin konugmak parler to speak

péxwarin qatix katik encas, casse-crotiite anything eaten with bread

péxwas pékol yalin ayak, nu-pieds lumpenlean foot, lumpen

péreda virda buraya, ici, par ici here, hither

pirhevo :ienkebﬁt Orﬁmfiek le;raignée 1 spide;

péjn engé péyan ses seda ruit, signa sound, noise

pést mixmix sivrisinek moustique mosquito

pélav midas, sol ayakkabi chaussure shoe

\_

/

Hin

peyveén kémnas — nenas
- X -

(quercus ithaburensis subsp. macrolepis)

Amadekar: Reso ZILAN
kurdi tirkid fransizi ingilizi
arizf; arinzi 1. 6zel, 2. sahsi 1. privé, 2. personnel 1.private, 2. personal
dilminf; diledil teselli consolation solace, comfort
qilgal; fikar, endise tedirginlik inquiétude, anxiété anxiety, uneasiness
behle aptal idiot, stupide stupid
dewkil yayik yayan personne qui baratte someone who churns
daré kelberti [ palamut agaci chéne valonia oak

kalox; kaloxk, qalik, gewlik; qaba debancé

tabanca kilifi

étui de revolver

(pistol) pouch

xew zir blin; xew herimin uykusu kagmak s'éveiller et ne plus pouvoir to interrupt (of a sleep)
s'endormir

pizini; piziri, periti: <kincén w1 pizini btine> yirtik pirtik haillons ragged, tattered

pizgurk pagavra, gaput chiffon ragged

zehlé yeki birin biktirmak ennuyer, rendre malade to cloy, to bore, to sicken

dilbaristan kirin: dilrehet kirin rahat/ huzur vermek soulager, réconforter, mettre a l'aise  to comfort, to relieve

cil; ¢il saz (ot) roseau thatch

¢orax; axeban corak, killi toprak sol argileux loam

veng: weha boyle ainsi thus, in this way, lite this

weng: wisan oyle ainsi so, in this way, lite that

hévisin; hin bn 6grenmek apprendre, s'instruire to learn

hévisandin; hin kirin Ogretmek enseigner, instruire to teach

pic btin: <seré ¢icikan pic btiye> diri étre raid, ferme (seins) to erect

seré cicikan hildaye

kakil kunci gerez, atistirmalik seyler amuse-gueule snacks

kinc @ kol: cil @i berg giysi habit, vétement clothes

qozi; baltll, balole, balolke dirim encas servi dans du pain enroulé roll, wrap

seq; sek, caq bacak jambe leg

navseq; navran ap1s arasl entrejambe, entrecuisse perineum

xinix; xiniz hain traitre traitor

derdextin kirin: dernextin kirin basasag1 cevirmek renverser, chavirer to turn upside down

hewlik; hewli avlu, bahge cour d'une maison yard

harim sebze ve meyve bahgesi verger vegetable and fruit garden

ketin xewleté

gelin ile damadin yalniz kaldiklar ilk 2-3 gtin

s'isoler, rester dans l'intimité
(pour un jeune couple de mariés)

to stay a lone in the first 2-3 days
(especially for brides and grooms)

nixirtkiri; nigirkiri, dergtisdeq besik kertmesi cranté, encoché (d'un berceau) betrothed in the cradle
sifto: <gost sifto biye> kokak, kokusmus avarié (viande), puant stinky
sevnisti aksamdan kalan yemek reste du repas de la veille leftovers
mérandin; nisandan gostermek montrer to show
cerisqe; cerisqal ving grue (engin) winch
cixizi oyun bozanlik qui gache le jeu, mauvais joueur spoilsport
cixizi kirin oyunbozanlik yapmak gacher le jeu to spoilsport
barodan koyunlar dogurduktan sonra kuzulariyla lacher les brebis avec les agneaux letting lambs to milk their mothers
birlikte salma qu'elles viennent de mettre bas
bihare baharin ekilen bir bugday tiirii variété de blé ensemencé wheat cultivated at spring time
au printemps
céla; deki gibi comme like
cak{; bi ¢i awayi, ¢anki, cakine, ¢ikané, cawaki  nasil, ne sekilde comment, de quelle facon how, in which way
Qﬂ dan; zil dan filizlenmek germer to sprout J
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